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 الإقرار  1

 الله الرحمن الرحيمبسم  

 والمقتطفات   هودي الشخصي المتواضع، وأما الاقتباساتمجبأن هذا البحث ليس إلا حصيلة عملي و   ني أقر  إن  

 التي ذكرتها في طي ات البحث، فقد أشرت إلى مصادرها في هامش البحث. 

  التوقيع:                       2023 نوفمبر  6التاريخ:  

 الاسم: محمد شفيف بن فائز                                                 

 3202503رقم الجامعي: ال                                                

 ندر كونتري               با  5/ 12ا ، جالن ديس  12Aرقم  العنوان:                                                  

 الإحسان.   راونج، سلانجور دار 48000هوم س،                                                         
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 هداءالإ 1

العلم والعمل به، وضح يا بالكثير من أجل ذلك، إلى والدي الكريم ووالدتي الكريمة اللذان رب ياني على حب  

 عافية. الصحة و ل مت عهما الله با

ء،  لولا إخلاصهم في التربية، لما استطعتُ أن و لمن عل مني هذه اللغة الشريفة من أساتذتي ومشايخي الأجلا 

 أقوم بهذا البحث. 

مة، قي  العلومات  ومساعدتهم لي بالم، و تحفيزهم ليالمختلفة على    الدراسيةإلى الزملاء الأعز اء في جميع المراحل  

 ودعائهم، كما أشكر كل من ساعدني من قريب أو بعيد في إتمام كتابة البحث. 

 إلى كل هؤلاء أهدي هذا العمل المتواضع 
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 الشكر والتقدير 1
‌

سيدنا ومولانا محمد وعلى آله وصحبه ومن والاه،   ، العالمين والصلاة والسلام على رسول اللهالحمد لله رب  
 وبعد. 

إلى مشرفتي المحترمة الأستاذة المشاركة الدكتورة لبنى عبد الص الشكر والتقدير  بخم  أن أتقد    أود    

وتوجيهات قي مة، منذ بداية إعداد البحث إلى نهاية   ، ونصائح علمية،الرحمن على ما قد متْ لي من إشراف

من أجل لمعلومات  أبي بكر على جهدها في تزويدي با  أرنيدا بنت   سي دةالفاضلة الإلى مشرفتي  ، و إنجازه

 هذا البحث. إتمام  

 ،عصام الدين أحمد الدكتور    المشارك  الأستاذالفاضل  إلى    وعاطر الثناء  الجزيل  لشكرباكما أتوجه  

ولا يفوتني أن أتقدم   هذا البحث. مراجعةعلى تفض لهما في قراءة و  محمد مروان إسماعيلالدكتور  الفاضل و 

الكلية    الجزيل  لشكربا العربية )في  إلى أساتذة  اللغة  الماجستير في  دراسات وكلية    خاصة    (الترجمةبرنامج 

 على مساعدتهم في المشاركة لإتمام هذا البحث.  عامة    اللغات الرئيسية

 به أجمعين. اصحأدنا محمد وعلى آله و سي    ىوأسل م عل  يأصل  و فجزاهم الله جميع ا خير الجزاء، 
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1 ABSTRAK 

 

Ayat Mutasyabihat yang membahaskan sifat-sifat Allah merupakan ayat yang 

mempunyai pelbagai tafsiran. Terjemahannya pula mesti difahami dengan makna yang 

bersesuaian dengan kebesaran Allah SWT mengikut konteks dan kaedah disiplin ilmu 

bahasa Arab. Perbahasan ayat Mutasyabihat dan terjemahan yang dibekalkan dalam 

bahasa sasaran banyak dibahaskan oleh para pengkaji, namun masih terdapat 

kekurangan kajian yang memfokuskan konteks aplikasi teori terjemahan moden. Oleh 

itu, kajian ini cuba menyelidiki dengan menggunakan dua teori terjemahan iaitu, 

Analisis Komponen Makna yang diperkenalkan oleh Newmark untuk memperhalusi 

makna terjemahan yang dibekalkan bagi setiap perkataan Mutasyabihat dan kedua teori 

Vinay dan Darbelnet yang bertujuan untuk meneliti kaedah terjemahan yang 

diaplikasikan dalam terjemahan ayat Mutasyabihat. Kajian ini juga menggunakan 

pendekatan kualitatif yang menjurus kepada teks analisis bagi teks al-Quran yang 

dihurai secara deskriptif dengan tujuh (7) perkataan Mutasyabihat yang dinisbahkan 

kepada Allah iaitu lafaz al-wajh, al-cain, al-yad, al-sāq, al- culuw, al-istiwā’, al-ityān 

atau al-maji’. Korpus kajian pula adalah teks al-Quran ''Tafsir Pimpinan ar-Rahman" 

oleh Abdullah Basmeih. Hasil kajian mendapati bahawa kebanyakan terjemahan 

dibekalkan seiring dengan konsep sifat Allah, akan tetapi terdapat terjemahan tidak 

menyifatkan dengan sifat-sifat kesempurnaan secara jelas. Abdullah Basmeih juga 

cenderung kepada terjemahan tidak langsung dengan menggunakan gaya modulasi di 

samping meletakkan huraian dalam kurungan dan nota kaki sebagai penjelasan makna 

sebenar bagi perkataan Mutasyabihat. Oleh itu, beberapa implikasi sudah dikenal pasti 

antaranya ialah terjemahan ayat Mutasyabihat tidak boleh sewenang-wenangnya untuk 

diterjemahkan secara literal akan tetapi terjemahannya harus melihat kepada tafsiran 

ulama dan kamus supaya makna yang ditetapkan sesuai dan layak bagi Allah SWT. 
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 الملخص  1

أكثر من   تأويلهاالمقصود ويحتمل    بها  يتضحاع آيات المتشابهات، وهي التي  نوع من أنو   آيات الصفات

تناول الكثير   أنه قد   حسب السياق. ومن الملاحظ، قداستعمالها  و معرفة الأساليب العربية  ، وينبغي  معنى

من الباحثين قضية ترجمة الآيات المتشابهات لأهميتها في معرفة معانيها في اللغة الهدف، غير أن دراستها 

يسعى إلى دراسة الحالي ل  من هذا المنطلق، جاء هذا البحث و   .الترجمة الحديثة ما زالت قليلة  نظرية  من ناحية 

هذه القضية من أجل تطبيق طريقتي الترجمة الحديثة، أو لهما طريقة تحليل المكونات لنيومارك، والتي يتم من 

وللتأكد من نجاعة معنى   خلالها استخراج المعاني الموجودة من بنية الكلمات المتشابهات في القرآن الكريم 

الترجمة   يني وداربلني، والتي تهدف إلى بيان معرفة الأساليب المستخدمة من ، والثاني أساليب الترجمة لفالترجمة

لدراسة ترجمة الآيات المتشابهات النصوص    تحليل  بأسلوبالمختارة. ومن ثم، يستخدم البحث المنهج النوعي  

ا على الترجمة المسماة بـ"تفسير فيمفينن الرحمن" للشيخ عبد الله باسميح بالتركيز  ل على صفات الله معتمد 

وأسفرت .  المجيء  وأ، والاستواء، والإتيان  والعلوالوجه، والعين، واليد، والساق،  سبع كلمات متشابهات وهي  

النتائج أن الترجمات المقدمة تتطابق مع المعاني المطلوبة لصفات الله غير أنها قد لا تتحقق المعنى المراد في 

خاصة   ومال المترجم كذلك إلى الترجمة غير المباشرة ،  بعض المواضع لعدم إظهار معاني الصفات بشكل كامل

، وكما أنه قام بزيادة بعض المعلومات في الهامش وبين قوسين تناسب مع سياق النصلل  لأسلوب التطويع

لذلك، أن ترجمة الآيات المتشابهات لصفات الله و   بشكل أدق.  وتوضيحها سعي ا للوصول إلى تأكيد المعنى  

مما يسب ب بعض الخلل والنقائص، اثلها في اللغة الملايوية  يمبالترجمة الحرفية أو بما يقابلها أو    تقتصرلا يمكن أن  

تبدو   حت ولكن لا بد من التعامل معها بكل دقة وجدية بأهم المراجع وهي التفاسير من العلماء والمعاجم  

 مطابقة بمفهوم تنزيه الله عن الحوادث. 

‌
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1 ABSTRACT 

 

Anthropomorphic verses (Mutasyabihat) that consist of Attributes of Allah are those 

verses which have many interpretations. Thus, the meaning of these verses must be 

interpreted based on the context that is equivalent to the attributes of Allah SWT 

according to the methods of Arabic language disciplines. Anthropomorphic verses and 

their translations into the target language are widely debated by researchers, but there 

are not many studies that concentrate on the context of modern translation theories. 

Thus, this study attempts to discover this issue using two main translation theories, 

firstly, Componential Analysis theory introduced by Newmark (1988) to explore the 

meaning provided for each anthropomorphic words and secondly by Vinay and 

Darbelnet theory (1995) that aims to examine the translation methods applied in the 

translation of anthropomorphic verses. This study employs a qualitative approach 

through text analysis method. Seven anthropomorphic words were selected and 

elaborated descriptively: al-wajh, al-cain, al-yad, al-sāq, al- culuw, al-istiwā’, al-ityān 

atau al-maji’. The Qur'an translation namely "Tafsir Pimpinan ar-Rahman" by 

Abdullah Basmeih serves as the study corpus. The findings shows that the 

anthropomorphic words are mostly translated in accordance with the exact meanings of 

Attributes of Allah as mentioned in the exegeses, but there are translations that did not 

describe the attributes of Allah clearly in certain places. It is also found that Abdullah 

Basmeih’s translation of the verses is inclined towards the oblique translation as to 

achieve equivalent meanings, as well as giving explanations in parentheses and 

footnotes in order to render the meaning of anthropomorphic words. Therefore, some 

implications were identified such as the translation of anthropomorphic verses should 

not be translated literally, but it should be refer to the Quranic exegeses and dictionaries 

so the intended meanings are appropriate to feature the attributes of Allah SWT. 
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